
Portable milking machine
Model: 9JWD-3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

For the installation video, please scan the QR code to access.
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Model: 9JWD-3

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Portable milking machine
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so can
result in serious injury.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can

create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves

during assembly.
3. Keep the assembly area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs

or medication.
6. The product capabilities apply to properly and completely assembled

products only.
7. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely

supporting the portable milking machine
8. For additional information regarding the parts listed in the following

pages, please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap
and separate all parts in a clean work area.

Use precautions
1. DO NOT SIT OR STAND ON THIS ITEM.
2. This product is not a toy. Do not allow children to play with or near this

item.
3. Do not exceed specified weight capacities.
4. Use as intended only.
5. Inspect before every use; do not use if parts are loose or damaged.

SAVE THIS MANUAL
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Safety Warnings and Precautions
Symbol Symbol Description

Warning - To reduce the risk of injury, users must read the manual carefully.

Alternating current

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of

precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an

accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please always

follow the recommendation shown below.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

Note

FCC information:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to

the following two conditions:(1)This device may not cause harmful

interference, and (2)this device must accept any interference received,

including interference that may cause undesired operation.

Disposal information:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices.
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WARNING:When using the machine, basic safety precautions should

always be followed to reduce the risk of personal injury and damage to equipment.

WARNING: Read all instructions before using this tool and Save all
warnings and instructions for future reference!

WARNING: Do not touch the power switch and other electrical parts with wet
hands.

WARNING: The power supply connected to this equipment must be
equipped with a leakage protector.
1. Keep the work area clean. Cluttered areas invite injuries.
2. Observe work area conditions. Do not use the machine in damp or wet locations.
Don’t expose to rain. Keep the work area well-lighted. Do not use the machine in
the presence of flammable gases or liquids.
3. Keep children away. Children must never be allowed in the work area. Do not let
them handle machines, tools, or extension cords. This machine can be used by
children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning the use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Children shall not do cleaning and user maintenance without supervision.
4. Store idle equipment. When not in use, the machine must be stored in a dry
location to inhibit rust. Always lock up machines and keep them out of reach of
children.
5. Do not force the machine. It will do the job better and more safely at the rate for
which it was intended. Do not use inappropriate attachments to exceed the
machine's capacity.
6. Do not modify this machine or use it for an unintended purpose.
7. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry, as they can be caught in
moving parts. Protective, electrically non-conductive clothes, and non-skid
footwear are recommended when working. Wear restrictive hair covering to
contain long hair.
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8. Maintain machines with care. Keep them sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating and changing accessories. Inspect
machine cords periodically and, if damaged, have them repaired by an authorized
technician. The handles must be kept clean, dry, and free from oil and grease at all
times.
9. Disconnect power. Unplug the machine when not in use.
10. Avoid unintentional starting. Be sure the switch is in the Off position when not
in use and before plugging in.
11. Stay alert. Watch what you are doing, and use common sense. Do not operate
any machine when you are tired.
12. Check for damaged parts. Before using any machine, any damaged part
should be carefully checked to determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment and binding of moving parts, any broken
parts or mounting fixtures, and any other condition that may affect proper
operation. Any damaged part should be properly repaired or replaced by a
qualified technician. Do not use the machine if any switch does not turn On and Off
properly.
13. Guard against electric shock. Prevent body contact with grounded surfaces
such as pipes, radiators, ranges, and refrigerator enclosures.
14. Replacement parts and accessories. When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts will void the warranty. Only use
accessories intended for use with this machine. Approved accessories are
available from VEVOR.
15. Do not operate the machine if under the influence of alcohol or drugs. Read
warning labels on prescriptions to determine if your judgment or reflexes are
impaired while taking drugs. If there is any doubt, do not operate the machine.

Note: The performance of this machine (if powered by line voltage) may
vary depending on variations in local line voltage. Extension cord usage
may also affect machine performance.

Warning: The warnings, cautions, and instructions discussed in this
instruction manual cannot cover all possible conditions and situations that
may occur. It must be understood by the operator that common sense and
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caution are factors that cannot be built into this product, but must be
supplied by the operator.

Product Description
This milking machine is specially designed for goats, suitable for small and
medium-sized farms or daily families. The milk barrel is durable, non-toxic, safe,
and environmentally friendly. At the same time, it is equipped with a special brush,
milk lining, nipple cup, and so on to make the machine work more conveniently.
The food-grade silica gel is safe, hygienic, odorless, soft, comfortable, and
convenient for sucking. The milk barrel is made of edible stainless steel, which is
safer and more durable.
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PARTS LIST

No. Part Qty. No. Part Qty.

1

Host

x1 2

Stainless steel barrel

x1

3

Valve assembly

x1 4

Goat milk cup group

x1

5

Connecting tube

x1 6

Handle

x1

7
Long air pipe

(Replacement part)

x2 8 Short milk tube
(Replacement part)

x2

9

Glove

x1 10

Pipe brush

x1

11
Small brush

x1 12

Power Cord

x1

javascript:;
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ASSEMBLY STEP

Step 1

3 x1 4 x1

Insert the Valve assembly(3) into either the goat milk cup group(4).

4

3
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Step 2

5 x1

Insert the connecting tube(5) into either the goat milk cup group(3) or the
milk cup group(4).
Note: It must be inserted in alignment with the corresponding
identical numbers(6# 7#).

5
3
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Step 3

2 x1

Insert the connecting tube(5) into either the stainless steel barrel(2).
Note: It must be inserted in alignment with the corresponding
identical numbers(1# 2#).

2

5
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Step 4

1 x1

Insert the connecting tube(5) into either the host(1).
Note: It must be inserted in alignment with the corresponding
identical numbers(3# 4#).

4 3
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Step 5
6 x1

Attach the handle to the stainless steel barrel.

6

2
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Usage method

1. Turn on the power switch.

2. Put the milk cup on the teat and turn the valve to the open state so that
there is vacuum pressure in the milk cup to hold the teat firmly. In the same
way, put another milk cup on the other teat.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Note:
 The switch cover prevents the switch from being touched by mistake.

 A check valve is provided to prevent the milk from being sucked into
the vacuum pump due to the overfilled milk bucket, which may damage the
vacuum pump. The capacity of the milk bucket after adding the check valve
is actually 2.2L.

Goat milking cup
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Common problems and Solutions

1. After receiving the product, plug in the mainframe. It does not work. Check the
adapter. You can connect the 12V battery for the power supply test if it is an
adapter problem.
Solution: A power adapter with an output voltage of 12V5A or more can be
reconfigured.

2. When the pulse machine is working, it suddenly shuts off and does not work.
After restarting, it works again.
Solution: Continuous working time is too long, resulting in excessive battery
temperature. Turn off the machine, and wait for the battery to cool down, then turn
it on later.

3. After a period of time, the vacuum pump has no suction.
Solution: Check whether the cover is damaged or cracked, whether there is
leakage at the air-tight interface, and whether the pipe is damaged.

4. There is no pulse during the operation of the vacuum pump.
Solution: Check whether the pulse tube is damaged. Listen carefully to the working
sound of the main solenoid valve, whether there is a regular beat. If not, that is the
solenoid valve fault.

5. In the course of use, try to avoid sucking milk too full so that milk is sucked into
the vacuum pump. (Vacuum pumps can damage if they suck too much milk)
Solution: If you accidentally suck into the pump and stop immediately. Unplug the
negative pressure pipe, then open the main machine to drain the milk.

6. After milking, the milking cup sucked tightly and could not be taken down. What
should we do?
Solution: First, turn off the vacuum pump. Then we should gently squeeze the
animal's breasts with our fingers and pinch the place where the milk cup and the
animal's breasts intersect each other to let the air into the milk cup. Wait a few
seconds, and then we can easily remove the milk cup.
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7. Why not start milking after opening the vacuum pump?
Solution: Maybe the breast of the animal does not fit the milking cup completely.
Please check whether the breast of the animal has entered the milking cup. You
can stick your thumb into the milking cup to feel the suction. And how to make the
breasts of animals fit perfectly into the milking cup.

8. Can I use it directly or only by battery?
Solution: It is recommended to use it alone after fully charged to protect the
battery.

PRODUCT PARAMETER

Model 9JWD-3

Input Voltage
North America: 120V 60Hz
European Union: 220~240V 50Hz

Material of Bucket Stainless Steel
Milking Bucket 3 L
Pulsation Times 60/min
Operating Vacuum Degree 0.035~0.045MPa
Battery Type Lithium Cell
Battery Voltage 12V
Battery Capacity 5200mAh
Working Temperature -10℃～40℃
Noise Level ≤80dB
Color Silver

javascript:;
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Máquina de ordeño portátil
Modelo : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

Para ver el video de instalación, escanee el código QR para acceder.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE
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Modelo : 9JWD- 3

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de

Portable milking machine



- 2 -

software en nuestro producto.

SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. De lo contrario, podría
sufrir lesiones graves.

Precauciones de montaje
9. Ensamble únicamente según estas instrucciones. Un montaje

incorrecto puede causar peligros.
10. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo

resistentes durante el montaje.
11. Mantenga el área de reunión limpia y bien iluminada.
12. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.
13. No se reúna si está cansado o bajo la influencia del alcohol, drogas o

medicamentos.
14. Las capacidades del producto se aplican únicamente a productos

ensamblados de forma correcta y completa.
15. Montar sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa capaz de

soportar de forma segura la máquina de ordeño portátil.
16. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en

las siguientes páginas, consulte el diagrama de montaje de este
manual. Desembale y separe todas las piezas en un área de trabajo
limpia.

Tome precauciones
6. NO SE SIENTANI SE PARE SOBRE ESTE ARTÍCULO.
7. Este producto no es un juguete. No permita que los niños jueguen con

él ni cerca de él.
8. No exceda lo especificado capacidades de peso.
9. Úselo únicamente según lo previsto.
10. Inspeccione antes de cada uso; no lo utilice si las piezas están sueltas

o dañadas.
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GUARDE ESTE MANUAL

Advertencias y precauciones de seguridad
Símbolo Descripción del símbolo

Advertencia: para reducir el riesgo de lesiones, los usuarios deben leer el

manual atentamente.

Corriente alterna

Este símbolo, colocado antes de una advertencia de seguridad, indica

precaución, advertencia o peligro. Ignorar esta advertencia podría

provocar un accidente. Para reducir el riesgo de lesiones, incendio o

electrocución, siga siempre las recomendaciones que se muestran a

continuación.

Advertencia: Asegúrese de usar guantes al utilizar este producto.

Nota

Información de la FCC:
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su

funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este

dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales y (2) Este

dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las que

puedan causar un funcionamiento no deseado.

Información de eliminación:
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva en la Unión Europea. Esto
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
símbolo. Los productos marcados con este símbolo no pueden
desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben
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llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos .

ADVERTENCIA: Al utilizar la máquina, se deben tomar precauciones
básicas de seguridad.
Deben seguirse siempre estas instrucciones para reducir el riesgo de lesiones
personales y daños al equipo.

ADVERTENCIA: ¡Lea todas las instrucciones antes de usar esta
herramienta y guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
referencias!

ADVERTENCIA: No toque el interruptor de encendido ni otras partes
eléctricas con las manos mojadas.

ADVERTENCIA: La fuente de alimentación conectada a este equipo debe
estar equipada con un protector contra fugas.
1. Mantenga el área de trabajo limpia. Las áreas desordenadas pueden provocar
lesiones.
2. Observe las condiciones del área de trabajo. No utilice la máquina en lugares
húmedos o mojados. No la exponga a la lluvia. Mantenga el área de trabajo bien
iluminada . No utilice la máquina cerca de gases o líquidos inflamables.
3. Mantenga a los niños alejados. Nunca permita que los niños estén en el área de
trabajo. No permita que manipulen máquinas, herramientas ni cables alargadores.
Esta máquina puede ser utilizada por niños mayores de 8 años y personas con
discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o con falta de experiencia y
conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva. Los
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niños no deben jugar con el aparato. No deben realizar tareas de limpieza ni
mantenimiento sin supervisión.
4. Guarde el equipo cuando no esté en uso. Cuando no esté en uso, la máquina
debe almacenarse en un lugar seco para evitar la oxidación. Siempre cierre las
máquinas con llave y manténgalas fuera del alcance de los niños.
5. No fuerce la máquina. Funcionará mejor y con mayor seguridad a la velocidad
para la que fue diseñada. No utilice accesorios inadecuados que excedan la
capacidad de la máquina.
6. No modifique esta máquina ni la utilice para un propósito no previsto.
7. Vístase adecuadamente. No use ropa suelta ni joyas, ya que pueden quedar
atrapadas en las piezas móviles. Se recomienda usar ropa protectora no
conductora de electricidad y calzado antideslizante durante el trabajo. Use una
prenda que ajuste el cabello para sujetarlo si es largo.
8. Cuide las máquinas. Manténgalas afiladas y limpias para un rendimiento óptimo
y más seguro. Siga las instrucciones de lubricación y cambio de accesorios.
Inspeccione periódicamente los cables de la máquina y, si están dañados,
encárguelos a un técnico autorizado para su reparación. Los mangos deben
mantenerse limpios, secos y libres de aceite y grasa en todo momento.
9. Desconecte la alimentación. Desenchufe la máquina cuando no la utilice.
10. Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la
posición de apagado cuando no esté en uso y antes de enchufarlo.
11. Manténgase alerta. Preste atención a lo que hace y use el sentido común. No
opere ninguna máquina si está cansado.
12. Revise si hay piezas dañadas. Antes de usar cualquier máquina, revise
cuidadosamente cualquier pieza dañada para verificar su correcto funcionamiento
y función. Compruebe la alineación y el atascamiento de las piezas móviles, así
como cualquier pieza rota o accesorio de montaje, y cualquier otra condición que
pueda afectar el correcto funcionamiento. Cualquier pieza dañada debe ser
reparada o reemplazada por un técnico cualificado. No utilice la máquina si algún
interruptor no enciende o apaga correctamente.
13. Protéjase de las descargas eléctricas. Evite el contacto del cuerpo con
superficies conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, cocinas y
refrigeradores.
14. Repuestos y accesorios. Al realizar tareas de mantenimiento, utilice
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únicamente repuestos idénticos. El uso de cualquier otro repuesto anulará la
garantía. Utilice únicamente accesorios diseñados para esta máquina. Los
accesorios aprobados están disponibles en VEVOR.
15. No opere la máquina bajo los efectos del alcohol o las drogas. Lea las
etiquetas de advertencia de las recetas para determinar si su juicio o reflejos se
ven afectados por el consumo de drogas. En caso de duda, no opere la máquina.

Nota: El rendimiento de esta máquina (si se alimenta con voltaje de red)
puede variar según las variaciones de voltaje local. El uso de cables de
extensión también puede afectar el rendimiento de la máquina.

Advertencia: Las advertencias, precauciones e instrucciones de este
manual de instrucciones no pueden abarcar todas las posibles condiciones
y situaciones. El operador debe comprender que el sentido común y la
precaución son factores que no pueden integrarse en este producto, sino
que deben ser aplicados por él.

Descripción del Producto
Esta ordeñadora está especialmente diseñada para cabras y es ideal para granjas
pequeñas y medianas o familias que trabajan a diario. El barril de leche es
duradero, no tóxico, seguro y ecológico. Además, está equipada con un cepillo
especial, un forro para la leche y una copa para pezones, entre otros elementos,
para mayor comodidad. El gel de sílice de grado alimenticio es seguro, higiénico,
inodoro, suave, cómodo y práctico para la succión. El barril de leche está hecho
de acero inoxidable comestible, que es más seguro y duradero.
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PARTS LIST

No
.

Parte Cantidad
.

No
.

Parte Cantidad
.

1

Anfitrión

x1 2

Barril de acero
inoxidable

x1

3

Conjunto de válvulas

x1 4

Grupo de tazas
de leche de

cabra

x1
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5

Tubo de conexión

x1 6

Manejar

x1

7
Tubo de aire largo

( Pieza de repuesto )

x2 8
Tubo de leche

corto
( Pieza de
repuesto )

x2

9

Guante

x1 10

Cepillo de pipa

x1

11
Cepillo pequeño

x1 1 2
Cable

de alimentación

x1

javascript:;
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javascript:;
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ASSEMBLY STEP

Paso 1

3x1 4x1

Inserte el conjunto de la válvula ( 3 ) en el grupo de la taza de leche de

4

3
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cabra (4) .

Paso 2

5x1

Inserte el tubo de conexión (5) en el grupo de taza de leche de cabra (3) o
en el grupo de taza de leche (4) .

5
3
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Nota: Debe insertarse alineado con los números idénticos
correspondientes (6# 7#) .

Paso 3

2x1

2

5
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Inserte el tubo de conexión (5) en el cañón de acero inoxidable ( 2 ) .
Nota: Debe insertarse alineado con los números idénticos
correspondientes (1# 2#) .

Paso 4

1 x 1

Inserte el tubo de conexión ( 5) en el host ( 1 ) .

4 3
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Nota: Debe insertarse alineado con los números idénticos
correspondientes (3# 4#) .

Paso 5
6x1

6

2
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Coloque el mango en el barril de acero inoxidable.

Usage method

3. Encienda el interruptor de encendido.

4. Coloque el vaso de leche sobre la tetina y abra la válvula para que se
genere presión de vacío y sujete la tetina firmemente. De la misma manera,
coloque otro vaso de leche sobre la otra tetina.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Nota:
 La cubierta del interruptor evita que se toque el interruptor por error.

 Se incluye una válvula de retención para evitar que la leche sea
succionada hacia la bomba de vacío debido a un depósito de leche
demasiado lleno, lo que podría dañarla. La capacidad del depósito de
leche, tras la instalación de la válvula de retención, es de 2,2 L.
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Taza para ordeñar cabras

Common problems and Solutions

9. Tras recibir el producto, conecte la unidad central. No funciona. Compruebe el
adaptador. Si el problema es del adaptador, puede conectar la batería de 12 V
para probar la alimentación.
Solución: Se puede reconfigurar un adaptador de corriente con un voltaje de
salida de 12 V 5 A o más.

10. Cuando el aparato de pulso está funcionando , se apaga repentinamente y
deja de funcionar. Tras reiniciarlo, vuelve a funcionar.
Solución: El tiempo de trabajo continuo es demasiado largo, lo que provoca una
temperatura excesiva de la batería. Apague la máquina y espere a que la batería
se enfríe antes de encenderla más tarde.
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11. Después de un período de tiempo , la bomba de vacío no tiene succión.
Solución: Verifique si la cubierta está dañada o agrietada, si hay fugas en la
interfaz hermética y si la tubería está dañada.

12. No hay pulso durante el funcionamiento de la bomba de vacío.
Solución: Compruebe si el tubo de impulsos está dañado. Preste atención al
sonido de funcionamiento de la válvula solenoide principal para comprobar si el
latido es regular. De lo contrario, la válvula solenoide está averiada.

13. Durante el uso, evite succionar la leche demasiado para que la bomba de
vacío la absorba. (Las bombas de vacío pueden dañarse si succionan demasiada
leche).
Solución: Si accidentalmente aspira leche dentro del extractor, deténgalo
inmediatamente. Desconecte el tubo de presión negativa y abra la máquina
principal para drenar la leche.

14. Después de ordeñar, la copa succionaba con fuerza y no se podía bajar .
¿Qué debemos hacer?
Solución: Primero, apague la bomba de vacío. A continuación, apriete
suavemente las pechugas del animal con los dedos y presione el punto donde se
unen la copa de leche y las pechugas para que entre el aire. Espere unos
segundos y podrá retirar fácilmente la copa de leche.
15. ¿Por qué no empezar a ordeñar después de abrir la bomba de vacío?
Solución: Quizás el pecho del animal no encaje completamente en la copa de
ordeño. Compruebe si ha entrado bien. Puede introducir el pulgar en la copa para
sentir la succión. También le mostramos cómo encajar perfectamente el pecho del
animal.

16. ¿Puedo usarlo directamente o solo con batería?
Solución: Se recomienda usarlo solo después de cargarlo completamente para
proteger la batería.
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PRODUCT PARAMETER

Modelo 9JWD-3

Voltaje de entrada
América del Norte: 120 V 60 Hz
Unión Europea: 220~240 V 50 Hz

Material del cubo Acero inoxidable
Cubo de ordeño 3 litros
Tiempos de pulsación 60/min
Grado de vacío de funcionamiento 0,035 ~ 0,045 MPa
Tipo de batería Celda de litio
Voltaje de la batería 12 V
Capacidad de la batería 5 2 00 mAh
Temperatura de trabajo -10℃～40℃
Nivel de ruido ≤80 dB
Color Plata
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Bärbar mjölkningsmaskin
Modell : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

För installationsvideon, vänligen skanna QR-koden för att komma åt den.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE
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Modell : 9JWD- 3

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår

Portable milking machine
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produkt.

SAFETY INSTRUCTIONS

VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att
göra det kan leda till allvarliga skador.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
17. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan

skapa risker.
18. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar

under monteringen.
19. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
20. Håll åskådare borta från området under monteringen.
21. Montera inte om du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller

mediciner.
22. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt monterade

produkter.
23. Montera på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan bära den

bärbara mjölkningsmaskinen
24. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se

monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla
delar på en ren arbetsyta.

Använd försiktighetsåtgärder
11. SITTA ELLER STÅ INTE PÅ DENNA FÖRENING.
12. Denna produkt är inte en leksak. Låt inte barn leka med eller i

närheten av denna produkt.
13. Överskrid inte angivna viktkapacitet.
14. Använd endast som avsett.
15. Kontrollera före varje användning; använd inte om delar är lösa eller

skadade.

SPARA DENNA HANDBOK
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Säkerhetsvarningar och försiktighetsåtgärder
Symbol Symbolbeskrivning

Varning - För att minska risken för skador måste användarna läsa

manualen noggrant .

Växelström

Denna symbol, som placeras före en säkerhetsanmärkning, indikerar en

typ av försiktighetsåtgärd, varning eller fara. Att ignorera denna varning kan

leda till en olycka. För att minska risken för skada, brand eller elchock, följ

alltid rekommendationerna nedan.

Varning - Var noga med att använda handskar när du använder den här

produkten.

Notera

FCC-information:
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad

följande två villkor: (1) Denna enhet får inte orsaka skadliga störningar, och

(2) denna enhet måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive

störningar som kan orsaka oönskad drift.

Information om avfallshantering:
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som
är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som
sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste
lämnas till en insamlingsplats för återvinning av elektriska och
elektroniska apparater .
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VARNING: Grundläggande säkerhetsåtgärder bör vidtas vid användning av
maskinen .
alltid följas för att minska risken för personskador och skador på utrustning.

VARNING: Läs alla instruktioner innan du använder detta verktyg och
spara alla varningar och instruktioner för framtida referens!

VARNING: Rör inte strömbrytaren eller andra elektriska delar med våta
händer.

VARNING: Strömförsörjningen som är ansluten till denna utrustning måste

vara utrustad med ett läckageskydd.
1. Håll arbetsområdet rent. Röriga områden inbjuder till skador.
2. Observera arbetsområdets förhållanden. Använd inte maskinen i fuktiga eller
våta utrymmen. Utsätt inte för regn. Håll arbetsområdet väl upplyst . Använd inte
maskinen i närvaro av brandfarliga gaser eller vätskor.
3. Håll barn borta. Barn får aldrig tillåtas i arbetsområdet. Låt dem inte hantera
maskiner, verktyg eller förlängningssladdar. Denna maskin kan användas av barn
från 8 år och uppåt och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som
är förknippade med den. Barn får inte leka med apparaten. Barn får inte utföra
rengöring och underhåll utan handledning.
4. Förvara utrustning som inte används. När maskinen inte används måste den
förvaras på en torr plats för att förhindra rost. Lås alltid in maskiner och förvara
dem utom räckhåll för barn.
5. Tvinga inte maskinen. Den kommer att göra jobbet bättre och säkrare med den
hastighet den är avsedd för. Använd inte olämpliga tillbehör för att överskrida
maskinens kapacitet.
6. Modifiera inte denna maskin och använd den inte för något annat ändamål.
7. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken, eftersom de kan
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fastna i rörliga delar. Skyddande, elektriskt icke-ledande kläder och halkfria skor
rekommenderas vid arbete. Använd hårskydd för att hålla långt hår inneslutet.
8. Underhåll maskiner varsamt. Håll dem vassa och rena för bättre och säkrare
prestanda. Följ instruktionerna för smörjning och byte av tillbehör. Inspektera
maskinkablarna regelbundet och låt en auktoriserad tekniker reparera dem om de
är skadade. Handtagen måste alltid hållas rena, torra och fria från olja och fett.
9. Koppla ur strömmen. Dra ur kontakten till maskinen när den inte används.
10. Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i avstängt läge när den inte
används och innan du ansluter den.
11. Var uppmärksam. Se upp för vad du gör och använd sunt förnuft. Kör inte
någon maskin när du är trött.
12. Kontrollera om det finns några skadade delar. Innan du använder en maskin
bör alla skadade delar noggrant kontrolleras för att säkerställa att de fungerar
korrekt och utför sin avsedda funktion. Kontrollera att rörliga delar är justerade och
kärvande, att de är trasiga eller har trasiga monteringsdetaljer, och att andra
problem kan påverka funktionen. Skadade delar bör repareras eller bytas ut av en
kvalificerad tekniker. Använd inte maskinen om någon av brytarna inte slås på och
av ordentligt.
13. Skydda dig mot elektriska stötar. Undvik kroppskontakt med jordade ytor
såsom rör, element, spisar och kylskåp.
14. Reservdelar och tillbehör. Använd endast identiska reservdelar vid service.
Användning av andra delar upphäver garantin. Använd endast tillbehör som är
avsedda för användning med denna maskin. Godkända tillbehör finns tillgängliga
från VEVOR.
15. Använd inte maskinen om du är påverkad av alkohol eller droger. Läs
varningsetiketterna på recepten för att avgöra om ditt omdöme eller dina reflexer
är nedsatta när du tar droger. Använd inte maskinen om du är osäker.

Obs: Maskinens prestanda (om den drivs av nätspänning) kan variera
beroende på variationer i den lokala nätspänningen. Användning av
förlängningssladd kan också påverka maskinens prestanda.

Varning: Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktionerna som
diskuteras i denna bruksanvisning kan inte täcka alla möjliga förhållanden
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och situationer som kan uppstå. Operatören måste förstå att sunt förnuft
och försiktighet är faktorer som inte kan byggas in i denna produkt, utan
måste tillhandahållas av operatören.

Produktbeskrivning
Denna mjölkningsmaskin är speciellt utformad för getter, lämplig för små och
medelstora gårdar eller familjer som arbetar dagligen. Mjölktunnan är hållbar, giftfri,
säker och miljövänlig. Samtidigt är den utrustad med en speciell borste, mjölkfoder,
nippelkopp och så vidare för att göra maskinen mer bekväm att arbeta med. Den
livsmedelsklassade kiselgelen är säker, hygienisk, luktfri, mjuk, bekväm och
praktisk att suga på. Mjölktunnan är tillverkad av ätbart rostfritt stål, vilket är
säkrare och mer hållbart.
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PARTS LIST

Inga. Del Antal Inga. Del Antal

1

Värd

x1 2

Rostfritt stålfat

x1

3

Ventilaggregat

x1 4

Getmjölkkoppgrupp

x1

5

Anslutningsrör

x1 6

Hantera

x1

7
Långt luftrör
( Reservdel )

x2 8 Kort mjölkslang
( Reservdel )

x2

9

Handske

x1 10

Rörborste

x1
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11
Liten borste

x1 1 2

Nätsladd

x1
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ASSEMBLY STEP

Steg 1

3 x 1 4x1

Sätt in ventilenheten ( 3 ) i antingen getmjölkskoppgruppen (4) .

4

3
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Steg 2

5x1

Sätt in anslutningsslangen (5) i antingen getmjölkskoppgruppen (3) eller
mjölkkoppgruppen (4) .
Obs: Den måste sättas in i linje med motsvarande identiska nummer

5
3
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(6# 7#) .

Steg 3

2x1

Sätt in anslutningsröret (5) i antingen cylindern av rostfritt stål ( 2 ) .

2

5
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Obs: Den måste sättas in i linje med motsvarande identiska nummer
(1# 2#) .

Steg 4

1 x 1

Sätt in anslutningsröret (5) i antingen host ( 1 ) .
Obs: Den måste sättas in i linje med motsvarande identiska nummer

4 3
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(3# 4#) .

Steg 5
6x1

Fäst handtaget på pipan i rostfritt stål.

6

2
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Usage method

5. Slå på strömbrytaren.

6. Sätt mjölkkoppen på nappen och vrid ventilen till öppet läge så att det
finns vakuumtryck i mjölkkoppen som håller nappen ordentligt på plats.
Sätt på samma sätt en annan mjölkkopp på den andra nappen.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Notera:
 Brytarskyddet förhindrar att brytaren vidrörs av misstag.

 En backventil finns för att förhindra att mjölken sugs in i
vakuumpumpen på grund av en överfylld mjölkhink, vilket kan skada
vakuumpumpen. Mjölkhinkens kapacitet efter att backventilen har satts till
är faktiskt 2,2 liter.
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Getmjölkningskopp

Common problems and Solutions

17. Efter att du mottagit produkten, anslut stordatorn. Den fungerar inte.
Kontrollera adaptern. Du kan ansluta 12V-batteriet för att testa strömförsörjningen
om det är ett problem med adaptern.
Lösning: En nätadapter med en utspänning på 12V5A eller mer kan
omkonfigureras.

18. När pulsmaskinen är igång stängs den plötsligt av och fungerar inte. Efter
omstart fungerar den igen.
Lösning: Den kontinuerliga arbetstiden är för lång, vilket resulterar i för hög
batteritemperatur. Stäng av maskinen och vänta tills batteriet har svalnat, slå
sedan på den igen senare.
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19. Efter en tid har vakuumpumpen ingen sugkraft.
Lösning: Kontrollera om locket är skadat eller sprucket, om det finns läckage vid
den lufttäta gränssnittet och om röret är skadat.

20. Det finns ingen puls under vakuumpumpens drift.
Lösning: Kontrollera om pulsröret är skadat. Lyssna noga på ljudet från
huvudmagnetventilen, se om det finns ett regelbundet slag. Om inte, är det fel på
magnetventilen.

21. Försök att undvika att suga mjölken för mycket under användning så att
mjölken sugs in i vakuumpumpen. (Vakuumpumpar kan skadas om de suger för
mycket mjölk)
Lösning: Om du av misstag suger in mjölken i pumpen och stannar omedelbart.
Dra ur sladden till undertrycksröret och öppna sedan huvudmaskinen för att
tömma ut mjölken.

22. Efter mjölkningen sög mjölkkoppen hårt och kunde inte tas ner . Vad ska vi
göra?
Lösning: Stäng först av vakuumpumpen. Sedan ska vi försiktigt klämma på
djurets bröst med fingrarna och nypa åt platsen där mjölkkoppen och djurets bröst
möts för att släppa in luften i mjölkkoppen. Vänta några sekunder, så kan vi enkelt
ta bort mjölkkoppen.
23. Varför inte börja mjölka efter att man öppnat vakuumpumpen?
Lösning: Djurets bröst passar kanske inte helt i mjölkningskoppen. Kontrollera om
djurets bröst har kommit in i mjölkningskoppen. Du kan sticka in tummen i
mjölkningskoppen för att känna suget. Och hur man får djurets bröst att passa
perfekt i mjölkningskoppen.

24. Kan jag använda den direkt eller bara med batteri?
Lösning: Det rekommenderas att använda den ensam efter full laddning för att
skydda batteriet.



- 19 -

PRODUCT PARAMETER

Modell 9JWD-3

Ingångsspänning
Nordamerika: 120V 60Hz
Europeiska unionen: 220~240V
50Hz

Material av hink Rostfritt stål
Mjölkningshink 3 liter
Pulseringstider 60/min
Driftsvakuumgrad 0,035~ 0,04 5 MPa
Batterityp Litiumcell
Batterispänning 12V
Batterikapacitet 5 x 2 00 mAh
Arbetstemperatur -10℃～40℃
Bullernivå ≤80dB
Färg Silver
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Draagbare melkmachine
Model : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

Om de installatievideo te bekijken, scant u de QR-code.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE


- 1 -

Model : 9JWD- 3

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele

Portable milking machine
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technologische of software-updates voor ons product.

SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING:
Lees dit materiaal voordat u dit product gebruikt. Het niet naleven
hiervan kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Voorzorgsmaatregelen voor montage
25. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste

montage kan gevaarlijke situaties veroorzaken.
26. Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en

stevige werkhandschoenen.
27. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.
28. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
29. Kom niet in actie als u moe bent of onder invloed van alcohol, drugs of

medicijnen.
30. De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig

geassembleerde producten.
31. de draagbare melkmachine veilig kan dragen.
32. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de

volgende pagina's worden vermeld het montageschema in deze
handleiding. Pak alle onderdelen uit en scheid ze van elkaar op een
schone werkplek.

Gebruik voorzorgsmaatregelen
16. NIET OP DIT ITEM ZITTEN OF STAAN.
17. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met of in de buurt

van dit artikel spelen.
18. Niet overschrijden aangegeven gewichtscapaciteiten.
19. Gebruik uitsluitend zoals bedoeld.
20. Controleer het product voor elk gebruik; gebruik het product niet als

onderdelen loszitten of beschadigd zijn.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING
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Veiligheidswaarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
Symbool Symboolbeschrijving

Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, moeten gebruikers

de handleiding zorgvuldig lezen .

Wisselstroom

Dit symbool, geplaatst vóór een veiligheidsopmerking, duidt op een

voorzorgsmaatregel, waarschuwing of gevaar. Het negeren van deze

waarschuwing kan tot een ongeval leiden. Om het risico op letsel, brand of

elektrocutie te verminderen, dient u altijd de onderstaande aanbeveling op

te volgen.

Waarschuwing: Draag handschoenen bij gebruik van dit product.

Opmerking

FCC-informatie:
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is

onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag

geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle

ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die ongewenste

werking kan veroorzaken.

Informatie over afvalverwerking:
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak geeft
aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die als
zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale huisvuil
worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een
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inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische
apparaten .

WAARSCHUWING: Bij gebruik van de machine moeten de gebruikelijke
veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.
Deze richtlijnen moeten altijd worden gevolgd om het risico op persoonlijk letsel en
schade aan apparatuur te verminderen.

WAARSCHUWING: Lees alle instructies voordat u dit gereedschap
gebruikt en bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik!

WAARSCHUWING: Raak de aan/uit-schakelaar en andere elektrische
onderdelen niet aan met natte handen .

WAARSCHUWING: De voeding die op dit apparaat is aangesloten, moet
voorzien zijn van een aardlekschakelaar.
1. Houd de werkplek schoon. Rommelige plekken verhogen het risico op
blessures.
de machine niet op vochtige of natte plaatsen. Stel de machine niet bloot aan
regen. Zorg voor goede verlichting op de werkplek . Gebruik de machine niet in de
buurt van brandbare gassen of vloeistoffen.
3. Houd kinderen uit de buurt. Kinderen mogen nooit in de werkruimte komen. Laat
ze geen machines, gereedschap of verlengsnoeren hanteren. Deze machine mag
worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met een
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteit of gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen
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mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen geen schoonmaak- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren zonder toezicht.
4. Berg ongebruikte apparatuur op. Wanneer de machine niet in gebruik is, moet
deze op een droge plaats worden opgeslagen om roestvorming te voorkomen.
Sluit machines altijd af en houd ze buiten het bereik van kinderen.
5. Forceer de machine niet. Hij zal het werk beter en veiliger doen op de snelheid
waarvoor hij bedoeld is. Gebruik geen ongeschikte hulpstukken om de capaciteit
van de machine te overschrijden.
6. Wijzig deze machine niet en gebruik hem niet voor een ander doel dan
waarvoor hij bedoeld is.
7. Kleed u gepast. Draag geen losse kleding of sieraden, aangezien deze in
bewegende onderdelen verstrikt kunnen raken. Beschermende, elektrisch
niet-geleidende kleding en antislipschoenen worden aanbevolen tijdens het werk.
Draag een haarnetje om lang haar in bedwang te houden.
8. Onderhoud de machines zorgvuldig. Houd ze scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren en vervangen van
accessoires. Controleer de snoeren van de machines regelmatig en laat ze, indien
beschadigd, repareren door een erkende technicus. De handgrepen moeten te
allen tijde schoon, droog en vrij van olie en vet zijn.
9. Schakel de stroom uit. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat
niet in gebruik is.
10. Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand
staat wanneer het apparaat niet in gebruik is en voordat u het stopcontact aansluit.
11. Blijf alert. Let goed op wat je doet en gebruik je gezond verstand. Bedien geen
machines als je moe bent.
12. Controleer op beschadigde onderdelen. Voordat u een machine in gebruik
neemt, dient u eventuele beschadigde onderdelen zorgvuldig te controleren om
vast te stellen of ze naar behoren functioneren en hun beoogde functie vervullen.
Controleer de uitlijning en eventuele blokkering van bewegende onderdelen,
eventuele gebroken onderdelen of bevestigingsonderdelen, en alle andere
omstandigheden die de goede werking kunnen beïnvloeden. Beschadigde
onderdelen dienen door een gekwalificeerde technicus te worden gerepareerd of
vervangen. Gebruik de machine niet als een schakelaar niet goed aan en uit gaat.
13. Bescherm uzelf tegen elektrische schokken. Voorkom lichamelijk contact met
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geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkastbehuizingen.
14. Vervangingsonderdelen en accessoires. Gebruik bij onderhoud uitsluitend
identieke vervangingsonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen maakt de
garantie ongeldig. Gebruik alleen accessoires die bestemd zijn voor gebruik met
deze machine. Goedgekeurde accessoires zijn verkrijgbaar bij VEVOR.
15. Gebruik de machine niet als u onder invloed bent van alcohol of drugs. Lees
de waarschuwingslabels op receptplichtige medicijnen om te bepalen of uw
beoordelingsvermogen of reactievermogen verminderd is tijdens het gebruik van
medicijnen. Gebruik de machine niet als u twijfelt.

Let op: De prestaties van dit apparaat (indien aangesloten op
netspanning) kunnen variëren afhankelijk van schommelingen in de lokale
netspanning. Het gebruik van een verlengsnoer kan ook de prestaties van
het apparaat beïnvloeden.

Waarschuwing: De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
instructies in deze handleiding dekken niet alle mogelijke omstandigheden
en situaties die zich kunnen voordoen. De gebruiker dient te begrijpen dat
gezond verstand en voorzichtigheid factoren zijn die niet in dit product zijn
ingebouwd, maar door de gebruiker zelf moeten worden toegepast.

Productomschrijving
Deze melkmachine is speciaal ontworpen voor geiten en is geschikt voor kleine en
middelgrote boerderijen of gezinnen. De melktank is duurzaam, niet-giftig, veilig
en milieuvriendelijk. Daarnaast is de machine uitgerust met een speciale borstel,
melkvoering, speencup, enzovoort, waardoor de machine gemakkelijker te
gebruiken is. De siliconengel van voedselkwaliteit is veilig, hygiënisch, geurloos,
zacht, comfortabel en prettig om aan te zuigen. De melktank is gemaakt van
voedselveilig roestvrij staal, wat veiliger en duurzamer is.
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PARTS LIST

Nee
.

Deel Aanta
l

Nee
.

Deel Aanta
l

1

Gastheer

x1 2

Roestvrijstalen loop

x1
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3

Klepconstructie

x1 4

Geitenmelkbekergro
ep

x1

5

Verbindingsbuis

x1 6

Hendel

x1

7
Lange luchtpijp

(
Vervangingsonderde

el )

x2 8
Korte melkbuis

(
Vervangingsonderde

el )

x2

9
Hands

choen

x1 10

Pijpborstel

x1

11
Klein penseel

x1 1 2

Netsnoer

x1
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ASSEMBLY STEP

Stap 1

3x1 4 x1

Plaats de ventieleenheid ( 3 ) in een van de geitenmelkbekergroepen (4) .

4

3
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Stap 2

5x1

Steek de verbindingsbuis (5) in de geitenmelkbekergroep (3) of de
melkbekergroep (4) .
Let op: het moet worden ingevoegd in lijn met de corresponderende

5
3
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identieke nummers (6# 7#) .

Stap 3

2 x 1

Steek de verbindingsbuis (5) in de roestvrijstalen cilinder ( 2 ) .

2

5
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Let op: het moet worden ingevoegd in lijn met de corresponderende
identieke nummers (1# 2#) .

Stap 4

1x1

de verbindingsbuis (5) in de host ( 1 ) .
Let op: het moet worden ingevoegd in lijn met de corresponderende

4 3
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identieke nummers (3# 4#) .

Stap 5
6x1

Bevestig het handvat aan de roestvrijstalen loop.

6

2
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Usage method

7. Schakel de stroomschakelaar in.

8. Plaats het melkbekertje op de speen en draai het ventiel open, zodat er
vacuüm in het melkbekertje ontstaat dat de speen stevig vastklemt. Plaats
op dezelfde manier een ander melkbekertje op de andere speen.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Opmerking:
 De schakelaarafdekking voorkomt dat de schakelaar per ongeluk
wordt aangeraakt.

 Een terugslagklep voorkomt dat melk in de vacuümpomp wordt
gezogen als de melkbak te vol is, wat de vacuümpomp zou kunnen
beschadigen. De inhoud van de melkbak na het plaatsen van de
terugslagklep is 2,2 liter.
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Geitenmelkbeker

Common problems and Solutions

25. Na ontvangst van het product sluit u de computer aan. Als deze niet werkt,
controleer dan de adapter. U kunt een 12V-accu aansluiten om de voeding te
testen als het probleem bij de adapter ligt.
Oplossing: Een voedingsadapter met een uitgangsspanning van 12V5A of meer
kan opnieuw geconfigureerd worden.

26. valt het pulsapparaat plotseling uit en werkt het niet meer. Na het opnieuw
opstarten werkt het weer.
Oplossing: De continue werktijd is te lang, waardoor de batterij te warm wordt.
Schakel het apparaat uit en wacht tot de batterij is afgekoeld. Schakel het
apparaat daarna weer in.
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27. Na verloop van tijd heeft de vacuümpomp geen zuigkracht meer.
Oplossing: Controleer of de afdekking beschadigd of gebarsten is, of er lekkage
is bij de luchtdichte aansluiting en of de leiding beschadigd is.

28. Er is geen puls tijdens de werking van de vacuümpomp.
Oplossing: Controleer of de pulsslang beschadigd is. Luister aandachtig naar het
werkingsgeluid van de hoofdsolenoïdeklep; hoort u een regelmatig ritme? Zo niet,
dan is de solenoïdeklep defect.

29. Probeer tijdens het gebruik te voorkomen dat u te veel melk opzuigt, zodat er
geen melk in de vacuümpomp terechtkomt. (Vacuümpompen kunnen beschadigd
raken als er te veel melk wordt opgezogen.)
Oplossing: Als u per ongeluk melk in de pomp zuigt, stop dan onmiddellijk.
Ontkoppel de onderdrukslang en open vervolgens de machine om de melk af te
voeren.

30. Na het melken zat de melkbeker muurvast en kon ik hem er niet meer
afhalen . Wat moeten we doen?
Oplossing: Schakel eerst de vacuümpomp uit. Knijp vervolgens voorzichtig met
uw vingers in de tepels van het dier en knijp in de opening waar de melkbeker en
de tepels elkaar raken, zodat er lucht in de melkbeker kan komen. Wacht een paar
seconden en verwijder daarna de melkbeker.
31. Waarom niet beginnen met melken nadat de vacuümpomp is aangezet?
Oplossing: Mogelijk past de uier van het dier niet helemaal in de melkbeker.
Controleer of de uier van het dier in de melkbeker zit. U kunt uw duim in de
melkbeker steken om de zuigkracht te voelen. En hoe zorgt u ervoor dat de uier
van het dier perfect in de melkbeker past?

32. Kan ik het apparaat direct gebruiken of alleen op batterijen?
Oplossing: Het wordt aanbevolen het apparaat na volledig opladen alleen te
gebruiken om de batterij te beschermen.
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PRODUCT PARAMETER

Model 9JWD-3

Ingangsspanning
Noord-Amerika: 120V 60Hz
Europese Unie: 220~240V 50Hz

Materiaal van de emmer Roestvrij staal
Melkemmer 3 liter
Pulsatietijden 60/min
Bedrijfsvacuümgraad 0,035~ 0,04 5 MPa
Batterijtype Lithiumcel
Batterijspanning 12V
Batterijcapaciteit 5 2 00mAh
Bedrijfstemperatuur -10℃～40℃
Geluidsniveau ≤80dB
Kleur Zilver

javascript:;
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machine à traire portable
Modèle : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

Pour accéder à la vidéo d'installation, veuillez scanner le code QR.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE
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Modèle : 9JWD- 3

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre

Portable milking machine
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produit.

SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser ce produit. Le
non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves.

précautions d'assemblage
33. Assembler uniquement selon ces instructions. Un assemblage

incorrect peut engendrer des risques.
34. Portez des lunettes de sécurité homologuées ANSI et des gants de

travail robustes pendant l'assemblage.
35. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
36. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
37. Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de

drogues ou de médicaments.
38. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits

correctement et entièrement assemblés.
39. Assembler sur une surface plane, de niveau, dure et lisse capable de

supporter en toute sécurité la machine à traire portable.
40. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les

pages suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce
manuel. Déballez et séparez toutes les pièces dans un espace de
travail propre.

Prenez des précautions
21. NE PAS S'ASSEOIR NI SE TENIR DEBOUT SUR CET OBJET.
22. Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec ou

à proximité de cet article.
23. Ne pas dépasser les spécifications capacités de poids.
24. Utiliser uniquement conformément à l'usage prévu.
25. Inspecter avant chaque utilisation ; ne pas utiliser si des pièces sont

desserrées ou endommagées.
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CONSERVEZ CE MANUEL

Avertissements et précautions de sécurité
Symbole Description du symbole

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, les utilisateurs

doivent lire attentivement le manuel.

Courant alternatif

Ce symbole, placé avant un commentaire de sécurité, indique une

précaution, un avertissement ou un danger. Ignorer cet avertissement peut

entraîner un accident. Pour réduire les risques de blessure, d'incendie ou

d'électrocution, veuillez toujours suivre les recommandations ci-dessous.

Avertissement : Veillez à porter des gants lorsque vous utilisez ce produit.

Note

Informations de la FCC :
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son

fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil

ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit

accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant

entraîner un fonctionnement indésirable.

Informations relatives à l'élimination :
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que ce produit nécessite une collecte sélective des déchets dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage
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des équipements électriques et électroniques (EEED) .

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation de la machine, les précautions de
sécurité de base doivent être respectées.
toujours respecter afin de réduire les risques de blessures et de dommages
matériels.

AVERTISSEMENT: Lisez attentivement toutes les instructions avant
d'utiliser cet outil et conservez tous les avertissements et instructions pour
référence ultérieure !

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation ni les autres
pièces électriques avec les mains mouillées.

AVERTISSEMENT: L' alimentation électrique raccordée à cet équipement
doit être équipée d'un dispositif de protection contre les fuites de courant.
1. Gardez votre espace de travail propre. Un espace encombré favorise les
accidents.
2. Respectez les conditions de la zone de travail. N’utilisez pas la machine dans
des endroits humides ou mouillés. Ne l’exposez pas à la pluie. Assurez un bon
éclairage de la zone de travail . N’utilisez pas la machine en présence de gaz ou
de liquides inflammables.
3. Tenir les enfants à l'écart. Les enfants ne doivent en aucun cas être autorisés
dans la zone de travail. Ne les laissez pas manipuler les machines, les outils ou
les rallonges électriques. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et
plus, ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition
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qu'ils soient supervisés ou qu'ils aient reçu des instructions concernant l'utilisation
sécuritaire de l'appareil et qu'ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Ils ne doivent pas effectuer le nettoyage ni
l'entretien sans surveillance.
4. Rangez le matériel inutilisé. Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la machine doit être
entreposée dans un endroit sec afin d'éviter la rouille. Verrouillez toujours les
machines et gardez-les hors de portée des enfants.
5. Ne forcez pas la machine. Elle fonctionnera mieux et en toute sécurité à la
vitesse pour laquelle elle a été conçue. N'utilisez pas d'accessoires inappropriés
qui pourraient dépasser les capacités de la machine.
6. Ne modifiez pas cette machine et ne l'utilisez pas à des fins autres que celles
prévues.
7. Portez une tenue appropriée. Évitez les vêtements amples et les bijoux, car ils
pourraient se coincer dans les pièces mobiles. Le port de vêtements de protection
non conducteurs et de chaussures antidérapantes est recommandé. Attachez vos
cheveux longs avec un couvre-chef.
8. Entretenez les machines avec soin. Veillez à ce qu'elles soient affûtées et
propres pour un fonctionnement optimal et une sécurité accrue. Suivez les
instructions de lubrification et de remplacement des accessoires. Inspectez
régulièrement les cordons d'alimentation et, en cas de dommage, faites-les
réparer par un technicien agréé. Les poignées doivent être maintenues propres,
sèches et exemptes d'huile et de graisse en permanence.
9. Coupez l'alimentation. Débranchez la machine lorsqu'elle n'est pas utilisée.
10. Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est en
position Arrêt lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant de le brancher.
11. Restez vigilant. Faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon sens.
N’utilisez aucune machine si vous êtes fatigué.
12. Vérifiez l'état des pièces. Avant toute utilisation, inspectez soigneusement
toute pièce endommagée afin de vous assurer du bon fonctionnement de la
machine et de sa capacité à remplir sa fonction. Contrôlez l'alignement et le bon
fonctionnement des pièces mobiles, l'absence de pièces cassées ou de fixations
endommagées, ainsi que tout autre élément susceptible d'affecter le bon
fonctionnement. Toute pièce endommagée doit être réparée ou remplacée par un
technicien qualifié. N'utilisez pas la machine si un interrupteur ne fonctionne pas
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correctement (marche/arrêt).
13. Se protéger contre les chocs électriques. Éviter tout contact corporel avec les
surfaces mises à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les
parois des réfrigérateurs.
14. Pièces de rechange et accessoires. Lors de l'entretien, utilisez exclusivement
des pièces de rechange identiques. L'utilisation de toute autre pièce annulera la
garantie. Utilisez uniquement les accessoires conçus pour cette machine. Les
accessoires homologués sont disponibles auprès de VEVOR.
15. N’utilisez pas l’appareil si vous êtes sous l’influence de l’alcool ou de drogues.
Lisez attentivement les étiquettes d’avertissement sur vos ordonnances afin de
déterminer si votre jugement ou vos réflexes sont altérés par la prise de
médicaments. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil.

Remarque : Les performances de cet appareil (alimenté par le réseau
électrique) peuvent varier en fonction des variations de la tension du réseau
local. L’utilisation d’une rallonge peut également affecter ses performances.

Avertissement : Les avertissements, mises en garde et instructions
contenus dans ce manuel d’utilisation ne peuvent pas couvrir toutes les
situations possibles. L’utilisateur doit comprendre que le bon sens et la
prudence sont des facteurs qui ne sont pas intégrés à ce produit et qui
relèvent de sa seule responsabilité.

Description du produit
Cette machine à traire est spécialement conçue pour les chèvres et convient aux
petites et moyennes exploitations agricoles ainsi qu'aux particuliers. Le réservoir à
lait est durable, non toxique, sûr et respectueux de l'environnement. De plus, elle
est équipée d'une brosse spéciale, d'une doublure pour le lait, d'un gobelet doseur
et d'autres accessoires pour une utilisation simplifiée. Le gel de silice de qualité
alimentaire est sûr, hygiénique, inodore, doux, confortable et facilite la succion. Le
réservoir à lait est fabriqué en acier inoxydable comestible, ce qui le rend plus sûr
et plus durable.
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PARTS LIST

Non. Partie Qté. Non. Partie Qté.

1

Hôte

x1 2

Canon en acier
inoxydable

x1
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3

ensemble de vanne

x1 4

Groupe de tasses de
lait de chèvre

x1

5

Tube de raccordement

x1 6

Poignée

x1

7
Long tuyau d'air

( Pièce de rechange )

x2 8
petit tube à lait
( Pièce de
rechange )

x2

9

Gant

x1 10

brosse à tuyau

x1

11
petite brosse

x1 1 2
Cordon

d'alimentation

x1
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ASSEMBLY STEP

Étape 1

3 x1 4 x1

Insérez l' ensemble de valve ( 3 ) dans l'un des groupes de tasses à lait de

4

3
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chèvre (4) .

Étape 2

5 x1

Insérez le tube de connexion (5) dans le groupe de tasses à lait de chèvre
(3) ou dans le groupe de tasses à lait (4) .

5
3
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Remarque : Il doit être inséré en alignement avec les numéros
identiques correspondants (6# 7#) .

Étape 3

2 x1

2

5
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Insérez le tube de raccordement (5) dans le canon en acier inoxydable
( 2 ) .
Remarque : Il doit être inséré en alignement avec les numéros
identiques correspondants (1# 2#) .

Étape 4

1 x1

4 3



- 14 -

Insérez le tube de connexion ( 5) dans l' hôte ( 1 ) .
Remarque : Il doit être inséré en alignement avec les numéros
identiques correspondants (3# 4#) .

Étape 5
6 x1

6

2
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Fixez la poignée au canon en acier inoxydable.

Usage method

9. Mettez l'interrupteur d'alimentation en marche.

10. Placez le gobelet doseur sur la tétine et ouvrez la valve pour créer un
vide dans le gobelet et maintenir la tétine en place. Procédez de la même
manière avec l'autre gobelet doseur.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port



- 16 -

Note:
 Le cache-interrupteur empêche toute activation accidentelle.

 Un clapet anti-retour empêche le lait d'être aspiré dans la pompe à
vide en cas de remplissage excessif du réservoir, ce qui pourrait
endommager cette dernière. La capacité du réservoir, après l'ajout du
clapet anti-retour, est de 2,2 litres.
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Tasse à traire les chèvres

Common problems and Solutions

33. Après réception du produit, branchez l'unité centrale. Si elle ne fonctionne pas,
vérifiez l'adaptateur. En cas de problème d'adaptateur, vous pouvez effectuer un
test d'alimentation en connectant une batterie 12 V.
Solution : Un adaptateur secteur avec une tension de sortie de 12 V 5 A ou plus
peut être reconfiguré.

34. Lorsque l'appareil de stimulation cardiaque est en marche , il s'arrête
brusquement et ne fonctionne plus. Après un redémarrage, il refonctionne.
Solution : Une durée de fonctionnement continue trop longue entraîne une
surchauffe de la batterie. Éteignez l’appareil et attendez que la batterie refroidisse
avant de le rallumer.



- 18 -

35. Au bout d'un certain temps , la pompe à vide n'aspire plus.
Solution : Vérifiez si le couvercle est endommagé ou fissuré, s'il y a une fuite au
niveau de l'interface étanche et si le tuyau est endommagé.

36. Aucune impulsion n'est détectée pendant le fonctionnement de la pompe à
vide.
Solution : Vérifiez si le tube d’impulsion est endommagé. Écoutez attentivement le
bruit de fonctionnement de l’électrovanne principale ; un battement régulier est-il
présent ? Dans le cas contraire, l’électrovanne est défectueuse.

37. Lors de l'utilisation, veillez à ne pas aspirer trop de lait afin d'éviter que celui-ci
ne soit aspiré dans la pompe à vide (une pompe à vide peut s'endommager si elle
aspire trop de lait).
Solution : Si vous aspirez accidentellement le lait dans la pompe et que vous
arrêtez immédiatement, débranchez le tuyau de dépression, puis ouvrez la
machine principale pour vidanger le lait.

38. Après la traite, le gobelet trayeur s'est bloqué et impossible de le retirer . Que
faire ?
Solution : Commencez par éteindre la pompe à vide. Ensuite, pressez
délicatement les mamelles de l’animal avec les doigts et pincez l’endroit où le
gobelet doseur se fixe aux mamelles afin de laisser entrer l’air dans le gobelet.
Patientez quelques secondes, puis retirez facilement le gobelet doseur.
39. Pourquoi ne pas commencer la traite après avoir ouvert la pompe à vide ?
Solution : Il se peut que le pis de l’animal ne soit pas complètement inséré dans
le gobelet trayeur. Veuillez vérifier que le pis est bien en place. Vous pouvez
insérer votre pouce dans le gobelet pour sentir l’effet de succion. Voici comment
faire pour que le pis de l’animal s’insère parfaitement dans le gobelet trayeur.

40. Puis-je l'utiliser directement ou uniquement sur batterie ?
Solution : Il est recommandé de l'utiliser seul après une charge complète afin de
protéger la batterie.
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PRODUCT PARAMETER

Modèle 9JWD-3

Tension d'entrée
Amérique du Nord : 120 V 60 Hz
Union européenne : 220-240 V
50 Hz

Matériau du seau Acier inoxydable
Seau à traire 3 L
Temps de pulsation 60/min
degré de vide opérationnel 0,035 à 0,04 5 MPa
Type de batterie cellule au lithium
Tension de la batterie 12V
Capacité de la batterie 5 200 mAh
Température de fonctionnement -10℃～40℃
Niveau sonore ≤80dB
Couleur Argent
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Tragbare Melkmaschine
Modell : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

Um auf das Installationsvideo zuzugreifen, scannen Sie bitte den
QR-Code.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE
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Modell : 9JWD- 3

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder

Portable milking machine
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Software-Updates informieren werden .

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG:
Lesen Sie diese Hinweise vor der Verwendung dieses Produkts.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei Versammlungen
41. Bitte montieren Sie das Produkt ausschließlich gemäß dieser

Anleitung. Eine unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen.
42. Tragen Sie während der Montage eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und

robuste Arbeitshandschuhe.
43. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.
44. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom

Versammlungsort fern.
45. Nicht montieren, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von

Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
46. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und

vollständig montierte Produkte.
47. die tragbare Melkmaschine auf einer ebenen, harten und glatten

Oberfläche, die sie sicher tragen kann.
48. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten

Teilen finden Sie in der Montagezeichnung dieses Handbuchs. Packen
Sie alle Teile in einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie
sie.

Vorsicht walten lassen
26. AUF DIESEM GEGENSTAND SITZEN ODER STEHEN NICHT.
27. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Kinder dürfen nicht mit diesem

Artikel spielen oder sich in dessen Nähe aufhalten.
28. Die angegebenen Werte dürfen nicht überschritten werden.

Tragfähigkeiten.
29. Nur bestimmungsgemäß verwenden.
30. Vor jedem Gebrauch prüfen; nicht verwenden, wenn Teile lose oder
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beschädigt sind.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

Sicherheitswarnungen und Vorsichtsmaßnahmen
Symbol Symbolbeschreibung

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, müssen Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen .

Wechselstrom

Dieses Symbol, das vor einem Sicherheitshinweis steht, kennzeichnet eine

Vorsichtsmaßnahme, Warnung oder Gefahr. Das Ignorieren dieser

Warnung kann zu einem Unfall führen. Um das Risiko von Verletzungen,

Bränden oder Stromschlägen zu verringern, befolgen Sie bitte stets die

unten stehenden Empfehlungen.

Warnung – Tragen Sie beim Umgang mit diesem Produkt unbedingt

Handschuhe.

Notiz

FCC-Informationen:
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb

unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine

schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle

empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich solcher, die einen

unerwünschten Betrieb verursachen können.

Entsorgungshinweise:
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
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sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Solche Produkte dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden .

WARNUNG: Bei der Benutzung der Maschine sollten grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden.
Diese Hinweise sollten stets befolgt werden, um das Risiko von Personenschäden
und Sachschäden zu minimieren.

WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung dieses Tools alle
Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie alle Warnungen und
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf!

WARNUNG: Berühren Sie den Netzschalter und andere elektrische Teile
nicht mit nassen Händen .

WARNUNG: Die an dieses Gerät angeschlossene Stromversorgung muss
mit einem Fehlerstromschutzschalter ausgestattet sein.
1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordnung erhöht die Verletzungsgefahr.
2. Beachten Sie die Bedingungen am Arbeitsplatz. Verwenden Sie die Maschine
nicht an feuchten oder nassen Orten. Setzen Sie sie keinem Regen aus. Sorgen
Sie für gute Beleuchtung am Arbeitsplatz . Verwenden Sie die Maschine nicht in
der Nähe von brennbaren Gasen oder Flüssigkeiten.
3. Kinder fernhalten. Kinder dürfen sich niemals im Arbeitsbereich aufhalten. Sie
dürfen weder Maschinen, Werkzeuge noch Verlängerungskabel bedienen. Dieses
Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Kenntnis benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine
Einweisung in die sichere Bedienung des Geräts erhalten haben und die damit
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verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgeführt werden.
4. Lagern Sie nicht benutzte Geräte. Wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist,
muss sie an einem trockenen Ort gelagert werden, um Rostbildung zu verhindern.
Schließen Sie die Maschinen immer ab und bewahren Sie sie außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
5. Überlasten Sie die Maschine nicht. Sie erledigt die Arbeit besser und sicherer
mit der vorgesehenen Geschwindigkeit. Verwenden Sie keine ungeeigneten
Anbauteile, um die Kapazität der Maschine zu überschreiten.
6. Verändern Sie diese Maschine nicht und verwenden Sie sie nicht für einen
anderen als den vorgesehenen Zweck.
7. Tragen Sie angemessene Kleidung. Vermeiden Sie weite Kleidung und
Schmuck, da diese sich in beweglichen Teilen verfangen können. Beim Arbeiten
werden schützende, elektrisch nicht leitende Kleidung und rutschfestes
Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie eine Kopfbedeckung, um lange Haare
zusammenzuhalten.
8. Maschinen sorgfältig pflegen. Für eine optimale und sichere Funktion scharf
und sauber halten. Anweisungen zum Schmieren und Wechseln von Zubehör
befolgen. Maschinenkabel regelmäßig überprüfen und bei Beschädigung von
einem autorisierten Techniker reparieren lassen. Griffe müssen stets sauber,
trocken und frei von Öl und Fett sein.
9. Stromzufuhr unterbrechen. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht
benutzt wird.
10. Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen Sie sicher, dass sich der
Schalter in der Position „Aus“ befindet, wenn das Gerät nicht verwendet wird und
bevor Sie es an das Stromnetz anschließen.
11. Bleiben Sie aufmerksam. Achten Sie auf Ihre Handlungen und nutzen Sie
Ihren gesunden Menschenverstand. Bedienen Sie keine Maschinen, wenn Sie
müde sind.
12. Prüfen Sie auf beschädigte Teile. Vor der Inbetriebnahme der Maschine
müssen alle beschädigten Teile sorgfältig geprüft werden, um sicherzustellen,
dass sie ordnungsgemäß funktionieren und ihre vorgesehene Funktion erfüllen.
Prüfen Sie die Ausrichtung und das Blockieren beweglicher Teile, ob Teile oder
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Befestigungselemente beschädigt sind und ob sonstige Mängel vorliegen, die den
ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen könnten. Beschädigte Teile müssen
von einem qualifizierten Techniker fachgerecht repariert oder ausgetauscht
werden. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn ein Schalter nicht
ordnungsgemäß funktioniert.
13. Vor Stromschlägen schützen. Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Körpers mit
geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Herden und
Kühlschrankgehäusen.
14. Ersatzteile und Zubehör. Verwenden Sie bei Reparaturen ausschließlich
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile führt zum Erlöschen der
Garantie. Verwenden Sie nur Zubehör, das für dieses Gerät vorgesehen ist.
Zugelassenes Zubehör ist bei VEVOR erhältlich.
15. Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen. Lesen Sie die Warnhinweise auf den Medikamenten, um festzustellen, ob
Ihr Urteilsvermögen oder Ihre Reaktionsfähigkeit durch die Einnahme von
Medikamenten beeinträchtigt ist. Im Zweifelsfall bedienen Sie das Gerät nicht.

Hinweis: Die Leistung dieses Geräts (bei Betrieb mit Netzspannung)
kann je nach Schwankungen der örtlichen Netzspannung variieren. Auch die
Verwendung eines Verlängerungskabels kann die Geräteleistung
beeinträchtigen.

Warnung: Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Warnungen,
Vorsichtsmaßnahmen und Anweisungen können nicht alle möglichen
Bedingungen und Situationen abdecken. Dem Bediener muss bewusst sein,
dass gesunder Menschenverstand und Vorsicht Faktoren sind, die nicht in
dieses Produkt integriert werden können, sondern vom Bediener selbst
eingebracht werden müssen.

Produktbeschreibung
Diese Melkmaschine wurde speziell für Ziegen entwickelt und eignet sich für
kleine und mittlere Betriebe sowie für Familien. Der Milchbehälter ist robust,
ungiftig, sicher und umweltfreundlich. Er ist mit einer speziellen Bürste, einer
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Milchdichtung, einem Sauger und weiterem Zubehör ausgestattet, um die
Bedienung zu vereinfachen. Das lebensmittelechte Silikon ist sicher, hygienisch,
geruchlos, weich, angenehm und ermöglicht ein komfortables Saugen. Der
Milchbehälter besteht aus lebensmittelechtem Edelstahl und ist daher besonders
sicher und langlebig.

PARTS LIST

NEI
N.

Teil Meng
e.

NEI
N.

Teil Meng
e.
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ASSEMBLY STEP

Schritt 1

3 x1 4 x1

Setzen Sie die Ventilbaugruppe ( 3 ) in eine der

4

3
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Ziegenmilchbechergruppen (4 ) ein .

Schritt 2

5 x1

Stecken Sie den Verbindungsschlauch (5) entweder in die
Ziegenmilchbechergruppe (3) oder in die Milchbechergruppe (4) .

5
3
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Hinweis: Es muss in Übereinstimmung mit den entsprechenden
identischen Nummern (6# 7#) eingefügt werden .

Schritt 3

2 x1

2

5
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Führen Sie das Verbindungsrohr (5) in den Edelstahlzylinder ( 2 ) ein .
Hinweis: Es muss in Übereinstimmung mit den entsprechenden
identischen Nummern (1# 2#) eingefügt werden .

Schritt 4

1 x1

Führen Sie den Verbindungsschlauch (5) in den Wirt ( 1 ) ein .

4 3
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Hinweis: Es muss in Übereinstimmung mit den entsprechenden
identischen Nummern (3# 4#) eingefügt werden .

Schritt 5
6 x1

6

2
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Befestigen Sie den Griff am Edelstahlzylinder.

Usage method

11. Schalten Sie den Netzschalter ein.

12. Setzen Sie den Milchbecher auf den Sauger und drehen Sie das Ventil
so, dass ein Unterdruck im Milchbecher entsteht, der den Sauger festhält.
Wiederholen Sie den Vorgang mit dem anderen Milchbecher auf dem
anderen Sauger.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Notiz:
 Die Schalterabdeckung verhindert, dass der Schalter versehentlich
berührt wird.

 Ein Rückschlagventil verhindert, dass Milch aufgrund eines überfüllten
Milchbehälters in die Vakuumpumpe gesaugt wird und diese beschädigt.
Das Fassungsvermögen des Milchbehälters beträgt nach Einbau des
Rückschlagventils 2,2 Liter.



- 17 -

Ziegenmelkbecher

Common problems and Solutions

41. Nach Erhalt des Produkts schließen Sie das Gerät an. Es funktioniert nicht.
Überprüfen Sie das Netzteil. Falls das Problem am Netzteil liegt, können Sie eine
12-V-Batterie zum Testen der Stromversorgung anschließen.
Lösung: Ein Netzteil mit einer Ausgangsspannung von 12V5A oder mehr kann
umkonfiguriert werden.

42. Wenn das Impulsgerät in Betrieb ist , schaltet es sich plötzlich ab und
funktioniert nicht mehr. Nach einem Neustart funktioniert es wieder.
Lösung: Die Betriebsdauer ist zu lang, wodurch sich der Akku zu stark erhitzt.
Schalten Sie das Gerät aus, warten Sie, bis der Akku abgekühlt ist, und schalten
Sie es anschließend wieder ein.
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43. Nach einer gewissen Zeit erzeugt die Vakuumpumpe keinen Sog mehr.
Lösung: Prüfen Sie, ob die Abdeckung beschädigt oder rissig ist, ob an der
luftdichten Verbindung Undichtigkeiten vorliegen und ob das Rohr beschädigt ist.

44. Während des Betriebs der Vakuumpumpe tritt kein Puls auf.
Lösung: Prüfen Sie, ob der Impulsschlauch beschädigt ist. Achten Sie genau auf
das Betriebsgeräusch des Hauptmagnetventils; ist ein regelmäßiger Takt zu hören?
Falls nicht, liegt ein Defekt am Magnetventil vor.

45. Achten Sie bei der Benutzung darauf, die Pumpe nicht zu voll mit Milch zu
befüllen, damit keine Milch in die Vakuumpumpe gelangt. (Vakuumpumpen
können beschädigt werden, wenn sie zu viel Milch ansaugen.)
Lösung: Falls Sie versehentlich Milch in die Pumpe saugen, stoppen Sie sofort.
Trennen Sie den Unterdruckschlauch und öffnen Sie dann die Hauptmaschine, um
die Milch abzulassen.

46. Nach dem Melken saugte der Melkbecher fest und ließ sich nicht mehr
abnehmen . Was sollen wir tun?
Lösung: Schalten Sie zuerst die Vakuumpumpe aus. Drücken Sie dann vorsichtig
mit den Fingern auf die Zitzen des Tieres und drücken Sie die Stelle zusammen,
an der sich der Milchbecher und die Zitzen berühren, um Luft in den Milchbecher
zu lassen. Warten Sie einige Sekunden, dann können Sie den Milchbecher
problemlos entfernen.
47. Warum nicht mit dem Melken beginnen, nachdem die Vakuumpumpe geöffnet
wurde?
Lösung: Möglicherweise passt die Euter des Tieres nicht vollständig in den
Melkbecher. Bitte prüfen Sie, ob die Euter des Tieres im Melkbecher sitzt. Sie
können Ihren Daumen in den Melkbecher stecken, um den Unterdruck zu spüren.
So gelangen die Euter des Tieres optimal in den Melkbecher.

48. Kann ich es direkt verwenden oder nur mit Batterie?
Lösung: Um den Akku zu schonen, wird empfohlen, das Gerät erst nach
vollständiger Aufladung zu verwenden.
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PRODUCT PARAMETER

Modell 9JWD-3

Eingangsspannung
Nordamerika: 120 V, 60 Hz
Europäische Union: 220–240 V,
50 Hz

Material des Eimers Edelstahl
Melkeimer 3 L
Pulsationszeiten 60/min
Betriebsvakuumgrad 0,035~ 0,04 5 MPa
Akku-Typ Lithiumzelle
Batteriespannung 12 V
Batteriekapazität 5 2 00mAh
Betriebstemperatur -10℃～40℃
Geräuschpegel ≤80dB
Farbe Silber

javascript:;
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Przenośna dojarka
Model : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

Aby obejrzeć film instruktażowy, zeskanuj kod QR.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE
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Model : 9JWD- 3

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o

Portable milking machine
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aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem produktu. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia może spowodować poważne obrażenia.

Środki ostrożności podczas montażu
49. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.

Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.
50. Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez

ANSI oraz wytrzymałe rękawice robocze.
51. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre

oświetlenie.
52. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego

trwania.
53. Nie przychodź na zgromadzenie, jeśli jesteś zmęczony lub pod

wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
54. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo i

całkowicie zmontowanych.
55. Zmontować na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni, która

będzie w stanie bezpiecznie utrzymać przenośną dojarkę.
56. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych

na kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w
niniejszej instrukcji. Rozpakuj i oddziel wszystkie części w czystym
miejscu pracy.

Zachowaj środki ostrożności
31. NIE WOLNO SIEDZIEĆ ANI STAWAĆ NATYM PRZEDMIOCIE.
32. Ten produkt nie jest zabawką. Nie pozwalaj dzieciom bawić się nim ani

przebywać w jego pobliżu.
33. Nie przekraczać określonej wartości nośności.
34. Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
35. Przed każdym użyciem należy przeprowadzić kontrolę. Nie używać
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produktu, jeśli części są luźne lub uszkodzone.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

Ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące

bezpieczeństwa
Symbol Opis symbolu

Ostrzeżenie - Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownicy powinni

uważnie przeczytać instrukcję .

Prąd przemienny

Ten symbol, umieszczony przed uwagą dotyczącą bezpieczeństwa,

wskazuje na rodzaj środka ostrożności, ostrzeżenia lub zagrożenia.

Zignorowanie tego ostrzeżenia może doprowadzić do wypadku. Aby

zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała, pożaru lub porażenia prądem, należy

zawsze przestrzegać poniższych zaleceń.

Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić rękawiczki.

Notatka

Informacje FCC:
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego działanie

podlega następującym dwóm warunkom: (1) Urządzenie nie może

powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) Urządzenie musi akceptować

wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować

niepożądane działanie.
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Informacje dotyczące utylizacji:
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych
tym symbolem nie wolno wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu .

OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania maszyny należy zachować
podstawowe środki ostrożności.
Należy ich zawsze przestrzegać, aby zminimalizować ryzyko obrażeń ciała i
uszkodzenia sprzętu.

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem narzędzia należy przeczytać wszystkie
instrukcje i zachować wszystkie ostrzeżenia oraz instrukcje do
wykorzystania w przyszłości!

OSTRZEŻENIE: Nie dotykaj wyłącznika zasilania ani innych części
elektrycznych mokrymi rękami.

OSTRZEŻENIE: Zasilacz podłączony do tego urządzenia musi być
wyposażony w wyłącznik upływu.
1. Utrzymuj miejsce pracy w czystości. Bałagan sprzyja wypadkom.
2. Zwróć uwagę na warunki panujące w miejscu pracy. Nie używaj maszyny w
wilgotnych lub mokrych miejscach. Nie wystawiaj na działanie deszczu. Utrzymuj
miejsce pracy w dobrym oświetleniu . Nie używaj maszyny w obecności
łatwopalnych gazów lub cieczy.
3. Trzymaj dzieci z dala. Dzieciom nie wolno przebywać w miejscu pracy. Nie
pozwalaj im obsługiwać maszyn, narzędzi ani przedłużaczy. Urządzenie może być
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obsługiwane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające
doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub zostały
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Dzieci nie
powinny czyścić ani wykonywać czynności konserwacyjnych bez nadzoru.
4. Przechowuj nieużywany sprzęt. Nieużywana maszyna musi być
przechowywana w suchym miejscu, aby zapobiec rdzewieniu. Zawsze zamykaj
maszyny i trzymaj je poza zasięgiem dzieci.
5. Nie przeciążaj maszyny. Wykona ona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością,
do której została przeznaczona. Nie używaj nieodpowiedniego osprzętu, aby
przekroczyć możliwości maszyny.
6. Nie modyfikuj tego urządzenia ani nie używaj go niezgodnie z przeznaczeniem.
7. Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii, ponieważ mogą
one zostać wciągnięte przez ruchome części. Podczas pracy zaleca się noszenie
odzieży ochronnej, nieprzewodzącej prądu elektrycznego oraz obuwia
antypoślizgowego. Noś nakrycie głowy, które ograniczy ruchy długich włosów.
8. Dbaj o czystość i ostrość maszyn. Dbaj o ich lepszą i bezpieczniejszą pracę.
Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania i wymiany akcesoriów.
Regularnie sprawdzaj przewody maszyny i w razie uszkodzenia zleć ich naprawę
autoryzowanemu technikowi. Uchwyty muszą być zawsze czyste, suche i wolne
od oleju i smaru.
9. Odłącz zasilanie. Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane.
10. Unikaj przypadkowego uruchomienia. Upewnij się, że przełącznik jest w
pozycji wyłączonej, gdy urządzenie nie jest używane i przed podłączeniem do
zasilania.
11. Zachowaj czujność. Uważaj, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem. Nie
obsługuj żadnej maszyny, gdy jesteś zmęczony.
12. Sprawdź, czy nie ma uszkodzonych części. Przed użyciem maszyny należy
dokładnie sprawdzić każdą uszkodzoną część, aby upewnić się, że będzie działać
prawidłowo i spełniać swoje przeznaczenie. Sprawdź wyrównanie i zamocowanie
części ruchomych, ewentualne uszkodzone części lub elementy montażowe oraz
wszelkie inne czynniki, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działanie. Każda
uszkodzona część powinna zostać odpowiednio naprawiona lub wymieniona



- 6 -

przez wykwalifikowanego technika. Nie używaj maszyny, jeśli którykolwiek z
przełączników nie włącza się i nie wyłącza prawidłowo.
13. Chroń się przed porażeniem prądem. Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i obudowy lodówek.
14. Części zamienne i akcesoria. Podczas serwisowania należy używać wyłącznie
identycznych części zamiennych. Użycie innych części spowoduje utratę
gwarancji. Należy używać wyłącznie akcesoriów przeznaczonych do tego
urządzenia. Zatwierdzone akcesoria są dostępne w firmie VEVOR.
15. Nie obsługuj maszyny pod wpływem alkoholu lub narkotyków. Przeczytaj
ostrzeżenia na receptach, aby upewnić się, czy Twoja zdolność oceny sytuacji lub
refleksu nie są upośledzone podczas zażywania narkotyków. W razie wątpliwości
nie obsługuj maszyny.

Uwaga: Wydajność tego urządzenia (w przypadku zasilania sieciowego)
może się różnić w zależności od wahań lokalnego napięcia sieciowego.
Użycie przedłużacza również może mieć wpływ na wydajność urządzenia.

Ostrzeżenie: Ostrzeżenia, uwagi i instrukcje zawarte w niniejszej
instrukcji obsługi nie mogą objąć wszystkich możliwych warunków i sytuacji,
jakie mogą wystąpić. Operator musi zrozumieć, że zdrowy rozsądek i
ostrożność to czynniki, których nie da się wbudować w ten produkt, lecz
które musi zapewnić sam operator.

Opis produktu
Ta dojarka została zaprojektowana specjalnie dla kóz i nadaje się do małych i
średnich gospodarstw lub rodzin z codziennym dojeniem. Zbiornik na mleko jest
trwały, nietoksyczny, bezpieczny i przyjazny dla środowiska. Jednocześnie jest
wyposażony w specjalną szczotkę, wyściółkę do mleka, kubek na smoczek i inne
elementy, które zwiększają komfort pracy urządzenia. Żel krzemionkowy
dopuszczony do kontaktu z żywnością jest bezpieczny, higieniczny, bezwonny,
miękki, wygodny i wygodny w ssaniu. Zbiornik na mleko wykonany jest z jadalnej
stali nierdzewnej, która jest bezpieczniejsza i trwalsza.
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PARTS LIST

NIE. Część Ilość NIE. Część Ilość

1

Gospodarz

x1 2

Beczka ze stali
nierdzewnej

x1
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3

Zespół zaworów

x1 4

Grupa kubków do
mleka koziego

x1

5

Rura łącząca

x1 6

Uchwyt

x1

7
Długa rura powietrzna
( Część zamienna )

x2 8
Krótka rurka
mleczna

( Część zamienna )

x2

9

Rękawica

x1 10

Szczotka do rur

x1

11
Mały pędzel

x1 1 2
Przewód

zasilający

x1
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ASSEMBLY STEP

Krok 1

3 x1 4 x1

Włóż zespół zaworów ( 3 ) do grupy kubków na mleko kozie (4) .

4

3
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Krok 2

5 x1

Włóż rurkę łączącą (5) do grupy kubków na mleko kozie (3) lub grupy
kubków na mleko (4) .
Uwaga: Należy je wstawić zgodnie z odpowiadającymi im

5
3
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identycznymi numerami (6# 7#) .

Krok 3

2 x1

Włóż rurkę łączącą (5) do lufy ze stali nierdzewnej ( 2 ) .

2

5
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Uwaga: Należy je wstawić zgodnie z odpowiadającymi im
identycznymi numerami (1# 2#) .

Krok 4

1 x1

Włóż rurkę łączącą (5) do gniazda hosta ( 1 ) .
Uwaga: Należy je wstawić zgodnie z odpowiadającymi im

4 3
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identycznymi numerami (3# 4#) .

Krok 5
6 x1

Przymocuj uchwyt do lufy ze stali nierdzewnej.

6

2
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Usage method

13. Włącz zasilanie.

14. Załóż kubek na smoczek i przekręć zawór do pozycji otwartej, aby w
kubku wytworzyło się podciśnienie, które mocno przytrzyma smoczek. W
ten sam sposób załóż drugi kubek na drugi smoczek.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Notatka:
 przełącznika zapobiega przypadkowemu dotknięciu przełącznika.

 Zawór zwrotny zapobiega zasysaniu mleka do pompy próżniowej z
powodu przepełnionego pojemnika na mleko, co mogłoby uszkodzić
pompę. Pojemność pojemnika na mleko po zamontowaniu zaworu
zwrotnego wynosi 2,2 l.
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Kubek do dojenia kóz

Common problems and Solutions

49. Po otrzymaniu produktu podłącz komputer do zasilania. Nie działa. Sprawdź
zasilacz. Jeśli problem dotyczy zasilacza, możesz podłączyć akumulator 12 V w
celu sprawdzenia zasilania.
Rozwiązanie: Można zmienić konfigurację zasilacza na taki o napięciu
wyjściowym 12V5A lub większym.

50. Podczas pracy pulsometr nagle się wyłącza i przestaje działać. Po ponownym
uruchomieniu działa ponownie.
Rozwiązanie: Zbyt długi czas ciągłej pracy powoduje nadmierne nagrzewanie się
akumulatora. Wyłącz urządzenie i poczekaj, aż akumulator ostygnie, a następnie
włącz je ponownie.
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51. Po pewnym czasie pompa próżniowa przestaje ssać.
Rozwiązanie: Sprawdź, czy pokrywa nie jest uszkodzona lub pęknięta, czy nie ma
nieszczelności na szczelnym połączeniu i czy rura nie jest uszkodzona.

52. Podczas pracy pompy próżniowej nie występuje pulsowanie.
Rozwiązanie: Sprawdź, czy rurka impulsowa nie jest uszkodzona. Uważnie
posłuchaj dźwięku pracy głównego elektrozaworu, czy występuje regularne bicie.
Jeśli nie, to jest to usterka elektrozaworu.

53. Podczas użytkowania staraj się unikać zasysania zbyt dużej ilości mleka, aby
nie zostało ono zassane do pompki próżniowej. (Pompka próżniowa może ulec
uszkodzeniu, jeśli zassie zbyt dużo mleka).
Rozwiązanie: Jeśli przypadkowo zassiesz mleko do pompy i natychmiast ją
zatrzymasz, odłącz przewód podciśnieniowy, a następnie otwórz urządzenie
główne, aby spuścić mleko.

54. Po dojeniu kubek udojowy mocno wciągał mleko i nie dało się go zdjąć . Co
powinniśmy zrobić?
Rozwiązanie: Najpierw wyłącz pompę próżniową. Następnie delikatnie ugniataj
piersi zwierzęcia palcami i ściskaj miejsce, w którym kubek na mleko styka się z
piersiami zwierzęcia, aby wpuścić powietrze do kubka. Odczekaj kilka sekund, a
następnie bez problemu wyjmij kubek.
55. Dlaczego nie rozpocząć dojenia po otwarciu pompy próżniowej?
Rozwiązanie: Być może pierś zwierzęcia nie mieści się całkowicie w kubku
udojowym. Sprawdź, czy pierś zwierzęcia weszła do kubka udojowego. Możesz
włożyć kciuk do kubka udojowego, aby poczuć ssanie. I jak sprawić, aby piersi
zwierząt idealnie mieściły się w kubku udojowym?

56. Czy mogę używać go bezpośrednio czy tylko na baterii?
Rozwiązanie: Zaleca się używanie urządzenia osobno po pełnym naładowaniu w
celu ochrony akumulatora.
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PRODUCT PARAMETER

Model 9JWD-3

Napięcie wejściowe
Ameryka Północna: 120 V 60 Hz
Unia Europejska: 220~240V 50Hz

Materiał wiadra Stal nierdzewna
Wiadro do dojenia 3 litry
Czasy pulsacji 60/min
Stopień próżni roboczej 0,035~ 0,04 5 MPa
Typ baterii Ogniwo litowe
Napięcie akumulatora 12V
Pojemność baterii 5 2 00mAh
Temperatura pracy -10℃～40℃
Poziom hałasu ≤80 dB
Kolor Srebrny
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Mungitrice portatile
Modello : 9JWD- 3



https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE

Per accedere al video di installazione, scansiona il codice QR.

https://www.youtube.com/shorts/hGNBgwPoIPE
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Modello : 9JWD- 3

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro

Portable milking machine
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prodotto.

SAFETY INSTRUCTIONS

AVVERTIMENTO:
Leggere attentamente questo materiale prima di utilizzare il prodotto.
La mancata osservanza di questa indicazione può causare gravi
lesioni.

Precauzioni di montaggio
57. Montare solo secondo queste istruzioni. Un montaggio improprio può

comportare pericoli.
58. Durante il montaggio, indossare occhiali di sicurezza omologati ANSI e

guanti da lavoro resistenti.
59. Mantenere l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.
60. Durante l'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.
61. Non montare se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o

medicinali.
62. Le capacità del prodotto si applicano solo ai prodotti correttamente e

completamente assemblati.
63. Montare su una superficie piana, livellata, dura e liscia in grado di

supportare in modo sicuro la macchina per la mungitura portatile
64. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti,

fare riferimento allo schema di montaggio di questo manuale.
Disimballare e separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita.

Precauzioni d'uso
36. NON SEDERSI O STARE IN PIEDI SU QUESTO OGGETTO.
37. Questo prodotto non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di

giocare con questo articolo o nelle sue vicinanze.
38. Non superare i valori specificati capacità di peso.
39. Utilizzare solo come previsto.
40. Ispezionare prima di ogni utilizzo; non utilizzare se alcune parti sono

allentate o danneggiate.
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CONSERVARE QUESTO MANUALE

Avvertenze e precauzioni di sicurezza
Simbolo Descrizione del simbolo

Avvertenza - Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere

attentamente il manuale.

Corrente alternata

Questo simbolo, posto prima di un commento sulla sicurezza, indica una

sorta di precauzione, avvertimento o pericolo. Ignorare questo

avvertimento può causare un incidente. Per ridurre il rischio di lesioni,

incendi o folgorazioni, seguire sempre le raccomandazioni riportate di

seguito.

Avvertenza: assicurarsi di indossare i guanti quando si utilizza questo

prodotto.

Nota

Informazioni FCC:
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il

funzionamento è soggetto alle due condizioni seguenti: (1) Questo

dispositivo non deve causare interferenze dannose e (2) Questo

dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le

interferenze che potrebbero causare un funzionamento indesiderato.

Informazioni sullo smaltimento:
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata
nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti contrassegnati come
tali non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
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devono essere consegnati a un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche .

ATTENZIONE: Quando si utilizza la macchina, è necessario adottare le
precauzioni di sicurezza di base.
devono essere sempre rispettate per ridurre il rischio di lesioni personali e danni
alle apparecchiature.

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo
strumento e conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento
futuro!

AVVERTIMENTO: Non toccare l'interruttore di alimentazione e le altre parti
elettriche con le mani bagnate.

AVVERTIMENTO: L' alimentatore collegato a questa apparecchiatura deve
essere dotato di un dispositivo di protezione dalle perdite.
1. Mantenere pulita l' area di lavoro. Le aree disordinate favoriscono gli infortuni.
2. Osservare le condizioni dell'area di lavoro. Non utilizzare la macchina in luoghi
umidi o bagnati. Non esporla alla pioggia. Mantenere l' area di lavoro ben
illuminata . Non utilizzare la macchina in presenza di gas o liquidi infiammabili.
3. Tenere lontani i bambini. I bambini non devono mai essere ammessi nell'area di
lavoro. Non lasciare che maneggino macchine, utensili o prolunghe. Questa
macchina può essere utilizzata da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di
esperienza e conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano
ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i pericoli. I
bambini non devono giocare con l'apparecchio. I bambini non devono effettuare
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operazioni di pulizia e manutenzione senza supervisione.
4. Conservare l'attrezzatura inutilizzata. Quando non in uso, la macchina deve
essere conservata in un luogo asciutto per evitare la formazione di ruggine.
Chiudere sempre a chiave le macchine e tenerle fuori dalla portata dei bambini.
5. Non forzare la macchina. Il lavoro verrà svolto meglio e in modo più sicuro alla
velocità per cui è stata progettata. Non utilizzare accessori inappropriati che
superino la capacità della macchina.
6. Non modificare questa macchina né utilizzarla per scopi diversi da quelli
previsti.
7. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli, poiché
potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento. Si raccomanda di indossare
indumenti protettivi non conduttivi e calzature antiscivolo durante il lavoro.
Indossare una copertura per capelli per contenere i capelli lunghi.
8. Mantenere le macchine con cura. Mantenerle affilate e pulite per prestazioni
migliori e più sicure. Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la sostituzione degli
accessori. Ispezionare periodicamente i cavi della macchina e, se danneggiati,
farli riparare da un tecnico autorizzato. Le impugnature devono essere sempre
pulite, asciutte e prive di olio e grasso.
9. Scollegare l'alimentazione. Scollegare la macchina quando non è in uso.
10. Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione Off
quando non in uso e prima di collegare la spina.
11. Siate vigili. Fate attenzione a ciò che fate e usate il buon senso. Non azionate
alcun macchinario quando siete stanchi.
12. Verificare la presenza di parti danneggiate. Prima di utilizzare qualsiasi
macchina, è necessario controllare attentamente eventuali parti danneggiate per
accertarsi che funzionino correttamente e svolgano la funzione prevista. Verificare
l'allineamento e il bloccaggio delle parti mobili, eventuali parti rotte o dispositivi di
montaggio e qualsiasi altra condizione che possa comprometterne il corretto
funzionamento. Qualsiasi parte danneggiata deve essere riparata o sostituita
correttamente da un tecnico qualificato. Non utilizzare la macchina se un
interruttore non si accende e si spegne correttamente.
13. Proteggersi dalle scosse elettriche. Evitare il contatto del corpo con superfici
messe a terra come tubi, radiatori, cucine e involucri di frigoriferi.
14. Parti di ricambio e accessori. In caso di manutenzione, utilizzare solo parti di
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ricambio identiche. L'utilizzo di parti diverse invaliderà la garanzia. Utilizzare solo
accessori progettati appositamente per questa macchina. Gli accessori approvati
sono disponibili presso VEVOR.
15. Non utilizzare la macchina se sotto l'effetto di alcol o droghe. Leggere le
etichette di avvertenza sui farmaci per verificare se la propria capacità di giudizio o
i propri riflessi sono compromessi dall'assunzione di droghe. In caso di dubbio,
non utilizzare la macchina.

Nota: le prestazioni di questa macchina (se alimentata a tensione di
rete) possono variare a seconda delle variazioni della tensione di rete locale.
Anche l'uso di una prolunga può influire sulle prestazioni della macchina.

Avvertenza: le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni contenute nel
presente manuale di istruzioni non possono coprire tutte le possibili
condizioni e situazioni che potrebbero verificarsi. L'operatore deve
comprendere che il buon senso e la cautela sono fattori che non possono
essere integrati in questo prodotto, ma devono essere forniti dall'operatore
stesso.

Descrizione del prodotto
Questa mungitrice è progettata specificamente per le capre, adatta ad aziende
agricole di piccole e medie dimensioni o a famiglie che lavorano quotidianamente.
Il contenitore del latte è resistente, atossico, sicuro ed ecologico. Allo stesso
tempo, è dotato di una spazzola speciale, di un rivestimento per il latte, di una
tettarella e di altri accessori per rendere la macchina più comoda da usare. Il gel di
silice per uso alimentare è sicuro, igienico, inodore, morbido, confortevole e
pratico da succhiare. Il contenitore del latte è realizzato in acciaio inossidabile
commestibile, più sicuro e resistente.
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PARTS LIST

NO
.

Parte Quantit
à

NO
.

Parte Quantit
à

1

Ospite

x1 2

canna in acciaio
inossidabile

x1
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3

Gruppo valvola

x1 4

Gruppo di tazze
di latte di capra

x1

5

Tubo di collegamento

x1 6

Maniglia

x1

7
Tubo dell'aria lungo
( Parte di ricambio )

x2 8
Tubo del latte

corto
( Parte di
ricambio )

x2

9

Guanto

x1 10

Scovolino

x1

11
Pennello piccolo

x1 1 2
Cavo di

alimentazione

x1
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ASSEMBLY STEP

Fase 1

3 x1 4 x1

Inserire il gruppo valvola ( 3 ) nel gruppo tazza per latte di capra (4) .

4

3
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Fase 2

5 x1

Inserire il tubo di collegamento (5) nel gruppo tazza per latte di capra (3) o
nel gruppo tazza per latte (4) .
Nota: deve essere inserito allineato con i numeri identici

5
3
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corrispondenti (6# 7#) .

Fase 3

2 x1

Inserire il tubo di collegamento (5) nel cilindro in acciaio inossidabile ( 2 ) .

2

5
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Nota: deve essere inserito allineato con i numeri identici
corrispondenti (1# 2#) .

Fase 4

1 x1

il tubo di collegamento ( 5) nell'host ( 1 ) .
Nota: deve essere inserito allineato con i numeri identici

4 3
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corrispondenti (3# 4#) .

Fase 5
6 x1

Fissare la maniglia alla canna in acciaio inossidabile.

6

2
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Usage method

15. Accendere l'interruttore di alimentazione.

16. Posizionare il bicchiere del latte sulla tettarella e ruotare la valvola in
posizione aperta in modo che si crei una pressione di vuoto nel bicchiere
del latte che tenga saldamente la tettarella. Allo stesso modo, posizionare
un altro bicchiere del latte sull'altra tettarella.

Power indicator light Power switch

Speed regulator

Charging port
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Nota:
 Il coperchio dell'interruttore impedisce che l'interruttore venga toccato
accidentalmente.

 Una valvola di ritegno impedisce che il latte venga aspirato nella
pompa del vuoto a causa di un contenitore del latte troppo pieno, che
potrebbe danneggiare la pompa del vuoto. La capacità del contenitore del
latte dopo l'aggiunta della valvola di ritegno è in realtà di 2,2 litri.
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Tazza per la mungitura delle capre

Common problems and Solutions

57. Dopo aver ricevuto il prodotto, collegare il mainframe. Non funziona.
Controllare l'adattatore. Se il problema riguarda l'adattatore, è possibile collegare
la batteria da 12 V per il test dell'alimentazione.
Soluzione: è possibile riconfigurare un adattatore di alimentazione con una
tensione di uscita di 12 V 5 A o superiore.

58. Quando la macchina a impulsi è in funzione , si spegne improvvisamente e
non funziona. Dopo il riavvio, funziona di nuovo.
Soluzione: il tempo di funzionamento continuo è troppo lungo, con conseguente
surriscaldamento della batteria. Spegnere la macchina e attendere che la batteria
si raffreddi, quindi riaccenderla più tardi.
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59. Dopo un certo periodo di tempo , la pompa a vuoto non ha più aspirazione.
Soluzione: verificare se il coperchio è danneggiato o crepato, se ci sono perdite
nell'interfaccia ermetica e se il tubo è danneggiato.

60. Durante il funzionamento della pompa a vuoto non si verifica alcun impulso.
Soluzione: verificare se il tubo di impulso è danneggiato. Ascoltare attentamente il
rumore di funzionamento dell'elettrovalvola principale, per verificare se il battito è
regolare. In caso contrario, il guasto è dell'elettrovalvola.

61. Durante l'uso, cercare di evitare di aspirare troppo latte in modo che il latte
venga aspirato nella pompa per il vuoto. (Le pompe per il vuoto possono
danneggiarsi se aspirano troppo latte)
Soluzione: se accidentalmente si aspira il latte dalla pompa, fermarsi
immediatamente. Scollegare il tubo di pressione negativa, quindi aprire la
macchina principale per scaricare il latte.

62. Dopo la mungitura, la coppetta era troppo stretta e non si poteva togliere .
Cosa dovremmo fare?
Soluzione: Per prima cosa, spegniamo la pompa del vuoto. Poi, stringiamo
delicatamente il petto dell'animale con le dita e pizzichiamo il punto in cui il
contenitore del latte e il petto dell'animale si intersecano per far entrare l'aria nel
contenitore del latte. Attendiamo qualche secondo e poi possiamo rimuovere
facilmente il contenitore del latte.
63. Perché non iniziare a mungere dopo aver aperto la pompa del vuoto?
Soluzione: Forse il petto dell'animale non entra completamente nella tazza di
mungitura. Verificare che il petto dell'animale sia entrato nella tazza. È possibile
infilare il pollice nella tazza di mungitura per sentire la suzione. E come far sì che il
petto degli animali si adatti perfettamente alla tazza di mungitura.

64. Posso utilizzarlo direttamente o solo tramite batteria?
Soluzione: si consiglia di utilizzarlo da solo dopo averlo caricato completamente
per proteggere la batteria.
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PRODUCT PARAMETER

Modello 9JWD-3

Tensione di ingresso
Nord America: 120 V 60 Hz
Unione Europea: 220~240V 50Hz

Materiale del secchio Acciaio inossidabile
Secchio per la mungitura 3 litri
Tempi di pulsazione 60/min
Grado di vuoto operativo 0,035~ 0,04 5 MPa
Tipo di batteria Cella al litio
Tensione della batteria 12V
Capacità della batteria 5 2 00mAh
Temperatura di lavoro -10℃～40℃
Livello di rumore ≤80dB
Colore Argento
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